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Agreement between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government of
the Republic of Finland relating to Air Ser-
vices

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Fin-
land,

Being parties to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation and the International Air
Services Transit Agreement opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of De-
cember, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in
conformity with the said Convention, for the
purpose of promoting air services between
and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article |
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) the term ‘“‘the Convention’’ means the
Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the sev-
enth day of December, 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the An-
nexes or the Convention under Articles 90
and 94 thereof, so far as those Annexes and
amendments have been adopted by both
Contracting Parties;

(b) the term ‘‘aeronautical authorities™
means, in the case of the Government of the
Kingdom of Sweden, the Board of Civil Avi-
ation (Luftfartsverket), and in the case of the
Government of the Republic of Finland, the
National Board of Aviation (Ilmailuhallitus)
or in both cases any person or body autho-
rized to perform the functions presently exer-
cised by the said authorities;

(c) the term ‘‘designated airline’’ means an
airline which has been designated in accor-
dance with Article 3 of this Agreement;

(d) the terms ‘‘territory’’, ‘‘air service”’,
“‘international air service’’, ‘‘airline” and
“stop for non-traffic purposes’” have the
meanings laid down in Articles 2 and 96 of the
Convention;
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(Oversittning)

Overenskommelse om luftfart mellan Ko-

nungariket Sveriges regering och Republiken
Finlands regering

Konungariket Sveriges regering och Republi-
ken Finlands regering,

som béada anslutit sig till konventionen an-
géende internationell civil luftfart och transit-
overenskommelsen anglende internationella
luftfartslinjer, 6ppnade for underskrift i Chi-
cago den 7 december 1944, och

som Onskar ingd en Overenskommelse, i
enlighet med nimnda konvention, om frim-
jande av luftfart mellan och bortom sina re-
spektive territorier,

har 6verenskommit om foljande:

Artikel 1
Definitioner

I denna 6verenskommelse avses med

(a) "konventionen’ den konvention om in-
ternationell civil luftfart som ppnats fér un-
dertecknande i Chicago den 7 december
1944, inbegripet alla enligt dess artikel 90
godkénda bilagor samt alla enligt dess artiklar
90 och 94 i bilagor och i konventionen fore-
tagna dndringar i den omfattning som vardera
avtalsslutande parten har godkint dessa bila-
gor och andringar;

(b) ’luftfartsmyndigheter’” vad betriffar
Konungariket Sveriges regering luftfartsver-
ket och vad betriffar Republiken Finlands
regering luftfartsstyrelsen eller i bida fallen
varje person eller organ med behérighet att
utéva verksamhet som nu utévas av nimnda
myndigheter;

(c) "'utsett lufttrafikforetag’ lufttrafikfore-
tag som har utsetts i enlighet med artikel 3 i
denna dverenskommelse;

(d) ""territorium’’, ’lufttrafik’’, ’interna-
tionell lufttrafik’”, ’’lufttrafikféretag” och
"landning for andra #n trafikiindamal’ det
som faststillts i artiklarna 2 och 96 i konven-
tionen;




(e) “Annex’’ means the Annex to this
Agreement or as amended in accordance with
the provisions of paragraph 2 of Article 14 of
this Agreement. The Annex forms an integral
part of this Agreement and all references to
the Agreement shall include reference to the
Annex except otherwise provided;

(f) the term “‘tariff’”” means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage
and freight and the conditions under which
those prices apply, including prices and con-
ditions for agency and other auxiliary ser-
vices, but excluding remuneration or condi-
tions for the carriage of mail.

Article 2
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the rights specified in
this Agreement, for the purpose of establish-
ing scheduled international air services on
the routes specified in the Annex to this
Agreement. Such services and routes are
hereafter called ‘‘the agreed services'’ and
“‘the specified routes’’ respectively. The air-
line designated by each Contracting Party
shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following rights:

(a) to fly without landing across the terri-
tory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for
non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article
shall be deemed to confer on the airline of
one Contracting Party the privilege of taking
up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that Contracting Par-
ty.
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(e) "bilaga’ bilagan till denna Overens-
kommelse eller nimnda bilaga sisom den
dndrats i enlighet med bestimmelserna i
punkt 2 i artikel 14 i denna Gverenskom-
melse. Bilagan utgor en integrerande del av
denna dverenskommelse och alla hinvisning-
ar till dverenskommelsen innfattar en hiin-
visning till bilagan, savida icke annat fore-
skrives;

() “taxa’” de priser vilka betalas for trans-
port av passagerare, bagage och frakt och de
villkor enligt vilka dessa priser tillimpas, var-
vid inkluderats provisioner och ovriga villkor
i fraga om utbud och andra hjalptjinster men
icke priserna och transportvillkoren i friga
om postbefordran.

Artikel 2
Trafikeringsrdttigheter

1. Vardera avtalsslutande parten beviljar
den andra avtalsslutande parten i denna over-
enskommelse angivna rittigheter att inleda
regelbunden internationell lufttrafik pa de
flyglinjer som angivits i bilagan till denna
overenskommelse. Denna trafik och dessa
flyglinjer bendmnes hadanefter ’"Gverens-
kommen trafik’’ respektive ‘angivna flyg-
linjer””. Det av vardera avtalsslutande parten
utsedda lufttrafikforetaget atnjuter, nar det
bedriver overenskommen trafik pa angiven
flyglinje, foljande réttigheter:

(a) att utan mellanlandning flyga 6ver den
andra avtalsslutande partens territorium;

(b) att utan kommersiellt syfte landa inom
namnda territorium;

(c) att landa inom nimnda territorium pé de
orter som angivits i bilagan till denna Gver-
enskommelse i syfte att i internationell trafik
lamna av och taga ombord passagerare, gods
och post var for sig eller gemensamt.

2. Ingenting i punkt 1 i denna artikel skall
anses medfora rétt for endera avtalsslutande
parts lufttrafikforetag att inom den andra av-
talsslutande partens territorium taga ombord
passagerare, gods och post till befordran mot
ersattning eller avgift med destination till an-
nan ort inom denna avtalsslutande parts terri-
torium.
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Article 3
Designation of Airline

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of
operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
without delay grant to the designated airline
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one
Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to
satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and reg-
ulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by
such authorities in conformity with the provi-
sions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Arti-
cle, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a desig-
nated airline of the rights specified in Article
2, in any case where the said Contracting
Party is not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that a tariff estab-
lished in accordance with the provisions of
Article 9 of this Agreement is in force in
respect of that service.

Article 4
Revocation, Suspension and
Imposition of Conditions

1. Each Contracting Party shall have the
right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement by the airline
designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of these rights:
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Artikel 3
Utseende av lufttrafikforetag

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritt att genom skriftligt meddelande till den
andra avtalsslutande parten utse ett lufttra-
fikforetag i syfte att bedriva 6verenskommen
trafik pa angivna flyglinjer.

2. D avtalsslutande part har mottagit sé-
dant meddelande skall den, med forbehéll for
bestaimmelserna i tredje och fjarde punkterna
i denna artikel, utan dréjsmal bevilja det ut-
sedda trafikforetaget erforderligt trafiktill-
stand.

3. Den ena avtalsslutande partens luft-
fartsmyndigheter kan begira att
lufttrafikforetag som har utsetts av den andra
avtalsslutande parten styrker sin forméga att
uppfylla de villkor som foreskrives enligt de
lagar och forordningar som vanligen och ski-
ligen tillimpas av nimnda myndigheter vid
internationell lufttrafik i enlighet med be-
stammelserna i konventionen.

4. Vardera avtalsslutande parten ar berit-
tigad att vigra bevilja i punkt 2 i denna artikel
namnt trafiktillstdnd eller att stalla de villkor
den finner nédvéndiga for ett utsett lufttrafik-
foretags utovande av de i artikel 2 namnda
rittigheterna, nirhelst ndmnda avtalsslu-
tande part ej finner det tillfredsstillande
styrkt att den avtalsslutande part som har
utsett lufttrafikforetaget eller dennas med-
borgare icke innehar den faktiska dganderit-
ten till och icke utovar den effektiva kontrol-
len 6ver detta lufttrafikforetag.

5. Sedan ett lufttrafikforetag silunda har
utsetts och bemyndigats trafiktillstind kan
det pabérja 6verenskommen trafik, férutsatt
att for denna trafik giller en tariff som har
uppgjorts i enlighet med artikel 9 i denna
overenskommelse.

Artikel 4
Aterkallande, upphivande och uppstiillande
av villkor

1. Vardera avtalsslutande parten &ar berit-
tigad att aterkalla trafiktillstind eller att upp-
hidva det av den andra avtalsslutande parten
utsedda lufttrafikforetagets utévande av de i
artikel 2 i denna dverenskommelse angivna
rittigheterna eller att foreskriva sidana vill-
kor som den anser nédvéndiga vid utovandet
av dessa rittigheter:




(a) in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to
comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to
operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspen-
sion or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article is essen-
tial to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised
only after consultation with the other Con-
tracting Party. In such a case the consultation
shall begin within a period of thirty (30) days
from the date of the request made by either
Contracting Party for the consultation.

Article 5
Exemption from Customs
and Other Duties

1. Aircraft operated on international ser-
vices by the designated airline of either Con-
tracting Party, as well as their regular equip-
ment, supplies of fuels and lubricants, and
aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection
fees and other duties or taxes on arriving in
the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies re-
main on board the aircraft up to such time as
they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the
same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to the service per-
formed:

(a) aircraft stores taken on board in the
territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of said Con-
tracting Party, and for use on board aircraft
engaged in an international service of the oth-
er Contracting Party;
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(a) i de fall d4 den ej funnit tillfredsstil-
lande styrkt att faktisk dganderitt och effek-
tiv kontroll av namnda lufttrafikforetag inne-
has av den avtalsslutande part som utser luft-
trafikforetaget eller av dess meborgare, eller

(b) om vederborande lufttrafikféretag un-
derlater att efterkomma lagar och férordning-
ar i den avtalsslutande part som beviljar
dessa rittigheter, eller

(c) om lufttrafikforetag i annat hinseende
underléter att bedriva trafik i enlighet med de
villkor som uppstillts i denna dverenskom-
melse.

2. Ar omedelbart #terkallande, upphi-
vande eller uppstillande av i punkt I i denna
artikel namnda villkor icke nédvindigt for att
forhindra fortsatt Gvertradelse av lagar och
forordningar, far sddan ritt utdvas endast
efter samrdd med den andra avtalsslutande
parten. I sidant fall skall underhandlingar in-
ledas inom trettio (30) dagar efter det att be-
giaran darom framstillts av nigondera av-
talsslutande parten.

Artikel 5
Befrielse fran tullar och andra avgifter

1. Luftfartyg som anvinds i internationell
trafik av trafikforetag utsett av nigondera av-
tasslutande parten samt dylikt luftfartygs
standardutrustning, bridnsle och smdrjoljor
avensom forrdd ombord (mat, drycker och
tobak inberiiknat) #r vid ankomsten till den
andra avtalsslutande partens territorium fria
fran alla tullar, kontrollavgifter och andra av-
gifter eller skatter, forutsatt att sédan
utrustning och sidana forrad blir kvar om-
bord pa luftfartyget tills de ater utfores.

2. Frin ndmnda tullar, avgifter och skat-
ter, med undantag av avgifter for utforda
tjdnster, ar likasa befriade:

(a) luftfartygs forrid som pa ngondera av-
talsslutande partens territorium inom normer
som denna avtalsslutande parts myndigheter
har faststillt tages ombord péa luftfartyg, vil-
ket anvindes i den andra avtalsslutande par-
tens internationella trafik, for bruk ombord
pé detta:
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(b) spare parts entered into the territory of
either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on international ser-
vices by the designated airline of the other
Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply
aircraft operated on international services by
the designated airline of the other Contract-
ing Party, even when these supplies are to be
used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a),
(b) and (c) above may be required to be kept
under customs supervision or control.

Article 6
Storage of Airborne Equipment
and Supplies

The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board
the aircraft operated by the designated airline
of either Contracting Party may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the customs author-
ities of such territory. In such case, they may
be placed under the supervision of said au-
thorities up to such time as they are re-ex-
ported or otherwise disposed of in accord-
ance with customs regulations.

Article 7
Entry Clearance Regulations

Passengers in transit across the territory of
either Contracting Party shall be subject to
no more than a very simplified customs and
immigration control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

Article 8
Capacity Provisions

1. The capacity to be provided by the des-
ignated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the require-
ments of the public for transportation on the
specified routes between the territories of the
Contracting Parties.

2. There shall be fair and equal opportuni-
ty for the airlines of both Contracting Parties

(b) reservdelar som infors till nigondera
avtalsslutande partens territorium for att dar
anvandas for underhéll eller reparation av
luftfartyg som anvénds i internationell trafik
av ett av den andra avtalsslutande parten ut-
sett lufttrafikforetag;

(c) brinsle och smérjoljor avsedda for luft-
fartyg i internationell trafik, vilka nyttjas av
lufttrafikforetag, utsett av den andra avtals-
slutande parten, dven di dessa forrad skall
anvidndas under den del av farden som utfors
over den avtalsslutande parts territorium dér
de tages ombord.

Ovan i punkterna (a), (b) och (c) avsedda
fornddenheter kan, om si erfordras forvaras
under tulluppsikt eller -kontroll.

Artikel 6
Uppbevaring av luftburen utrustning och for-
nodenheter

Sedvanlig luftburen utrustning som an-
véands av ett av nagondera avtalsslutande par-
ten utsett lufttrafikforetag, dvensom forno-
denheter och forrid, som sidant luftfartyg
har ombord, far lossas inom den andra av-
talsslutande partens territorium endast med
tillstind av tullmyndigheterna for detta om-
ride. De kan hérvid stillas under nidmnda
myndigheters uppsikt till dess att de ater ut-
fors eller att andra atgdrder angiende dem
verkstills enligt tullbestimmelserna.

Artikel 7
Bestimmelser rorande inreseklarering
Passagerare i transittrafik genom nagon-
dera avtalsslutande partens territorium skall
underkastas endast en mycket forenklad tull-
och inresekontroll. Bagage och gods i direkt
transittrafik ar fria frin tullar och andra lik-
nande skatter.

Artikel 8
Kapacitetsbestammelser

1. Den kapacitet som skall tillhandahéllas
av lufttrafikforetag utsedda av de avtalsslu-
tande parterna skall s& noggrant som majligt
motsvara de krav som allménheten stéller pa
transporter pa de angivna linjerna mellan de
avtalsslutande parternas territorier.

2. Vardera avtalsslutande partens lufttra-
fikforetag skall ha skiliga och lika mdjlig-




to operate the agreed services on the speci-
fied routes between their respective territor-
ies.

3. In operating the agreed services be-
tween their respective territories, the airline
of each Contracting Party shall take into ac-
count the interests of the airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly
the services which the latter provides on the
same routes.

4. The total capacity offered for the neigh-
bouring traffic shall be divided as far as possi-
ble equally between the designated airlines of
the Contracting Parties in the carriage of the
traffic between their respective territories.
The capacity to be provided as well as the
frequency of services to be operated, the
types of aircraft to be used by the designated
airlines on the local routes and the timetables
shall be agreed on between the designated
airlines.

In the absence of an agreement between
the airlines they shall be required, at the lat-
est sixty (60) days before the beginning of the
traffic period, to submit the issue to the aero-
nautical authorities, who will endeavour to
resolve the problem. Pending an arrangement
either at the airline level or between the aero-
nautical authorities the status quo shall be
maintained.

5. In order to meet unexpected traffic de-
mand of a temporary character the designat-
ed airlines may, not-withstanding the provi-
sions of paragraph 4 of this Article, agree
between them to such temporary increases of
capacity as are necessary to meet the traffic
demand.

6. On any agreed route where 5th freedom
traffic rights have been granted, the 5th free-
dom traffic shall be regarded as being of sub-
sidiary character as compared to the traffic
between the territory of the Party which has
designated the airline and the States of ulti-
mate destination of the traffic.

Article 9
Tariffs

1. The tariffs to be charged by the desig-
nated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other
Contracting Party shall be established at rea-
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heter att bedriva Overenskommen trafik pa
angivna linjer mellan parternas territorier.

3. Vid bedrivande av 6verenskommen tra-
fik mellan sina territorier skall vardera avtals-
slutande partens lufttrafikforetag ta hénsyn
till den andra avtalsslutande partens lufttra-
fikforetags intressen, si att det sistnimndas
trafikering av samma linjer icke onddigtvis
forsvéras.

4. Den erbjudna totalkapaciteten for
granntrafiken skall si langt mojligt fordelas
lika mellan de av de avtalsslutande parterna
utsedda lufttrafikforetagen vid befordran av
trafiken mellan parternas territorier. De ut-
sedda lufttrafikforetagen skall &verens-
komma om den kapacitet som skall tillhanda-
héllas, liksom dven om den trafiktdthet som
skall uppehéllas, om de luftfartygstyper som
skall anvindas av de utsedda lufttrafikforeta-
gen pé lokala linjer samt om tidtabellerna.

I avsaknad av Overenskommelse mellan
lufttrafikforetagen skall de senast sextio (60)
dagar fore trafikeringsperiodens bérjan hin-
fora drendet till luftfartygsmyndigheterna,
vilka skall bemdda sig om att finna en l6sning
pa fragan. I avvaktan pé en reglering av fré-
gan antingen pa lufttrafikforetagsniva eller
mellan luftfartsmyndigheterna skall status
quo vidmakthallas.

5. For att tillfredsstélla en ovéntad trafik-
efterfrigan av tillfillig natur kan de utsedda
lufttrafikforetagen, utan hinder av bestdm-
melserna i punkt 4 i denna artikel, sinsemel-
lan samtycka till sidana tillfalliga kapacitets-
utdkningar som dr nodvandiga for att trafikef-
terfragan skall kunna tillfredsstillas.

6. PA varje 6verenskommen linje, dar den
femte frihetens trafikrittigheter beviljats,
anses den femte frihetens trafik vara av sub-
sididr natur jamford med trafiken mellan ter-
ritorium tillhérigt den part, som har utsett
lufttrafikforetaget och de stater som utgér
trafikens slutliga destination.

Artikel 9
Taxor

1. De taxor som tillimpas av det av den
ena avtalsslutande parten utsedda lufttrafik-
foretaget vid befordran till eller frin den and-
ra avtalsslutande partens territorium skall
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sonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other air-
lines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of
this Article shall, if possible, be agreed on by
the designated airlines, after consultation
with the other airlines operating over the
whole or part of the route, and such agree-
ment shall, wherever possible, be reached by
the use of the procedures of the International
Air Transport Association for the working
out of tariffs.

3. The tariffs so agreed on shall be submit-
ted for the approval of the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least
ninety (90) days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this peri-
od may be reduced, subject to the agreement
of the said authorities.

4. This approval may be given expressly.
If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days
from the date of submission, in accordance
with paragraph 3 of this Article, these tariffs
shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced,
as provided for in paragraph 3, the aeronauti-
cal authorities may agree that the period
within which any disapproval must be noti-
fied shall be less than thirty (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed on in accor-
dance with paragraph 2 of this Article, or if,
during the period applicable in accordance
with paragraph 4 of this Article, one aeronau-
tical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tar-
iff agreed on in accordance with the provi-
sions of paragraph 2, the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties shall, after
consultation with the aeronautical authorities
of any other State whose advice they consid-
er useful, endeavour to determine the tariff
by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot
agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article, or on the determi-
nation of any tariff under paragraph 5 of this
Article, the dispute shall be settled in accor-
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faststillas sa, att de ar skiliga med behorigt
beaktande av alla relevanta faktorer, sdsom
kostnader for trafiken, skilig vinst och de
taxor som tillimpas av andra lufttrafikfore-

tag.

2. De utsedda lufttrafikforetagen skall sa-
vitt mojligt dverenskomma om de i punkt 11
denna artikel avsedda taxorna i samrad med
andra lufttrafikfoéretag som bedriver trafik pa
samma linje eller del darav, och vid triffan-
det av saddan Overenskommelse skall, savitt
mdjligt, tillimpas det forfarande som Interna-
tionella lufttransportorganisationen (IATA)
anvinder vid bestimmandet av taxor.

3. Sélunda dverenskomna taxor skall un-
derstilllas de avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter for godkdnnande senast nit-
tio (90) dagar fore den tidpunkt da de &r pla-
nerade att tagas i bruk. I sérskilda fall kan
denna period forkortas under forutsitining
att ndmnda myndigheter Overenskommer
harom.

4. Detta godkinnande kan ges uttryckli-
gen. Om ingendera luftfartsmyndigheten har
uttryckt sitt ogillande inom trettio (30) dagar
fran det i enlighet med punkt 3 i denna artikel
gjorda understillandet, skall de understillda
taxorna anses godkanda. Om perioden for-
kortas enligt punkt 3, kan luftfartsmyndighe-
terna dverenskomma om att den tid inom vil-
ken ogillande skall meddelas, skall vara kor-
tare an trettio (30) dagar.

5. Kan dverenskommelse angiende taxa ej
nés i enlighet med punkt 2 i denna artikel,
eller meddelar den ena luftfartsmyndigheten
den andra luftfartsmyndigheten inom den 1
punkt 4 i denna artikel bestimda tiden att den
motsitter sig nigon taxa om vilken dverens-
kommits enligt bestimmelserna i punkt 2,
skall de avtalsslutande parternas luftfarts-
myndigheter i samridd med annan stats luft-
fartsmyndigheter, vars rid de finner nyttiga,
bemdéda sig om att bestimma taxan genom
oOverenskommelse dem emellan.

6. Kan luftfartsmyndigheterna icke enas
om att godkdnna taxa som har understillts
dem enligt punkt 3 i denna artikel eller om att
bestamma taxa enligt punkt 5 i denna artikel,
skall meningsskiljaktigheten avgoras i en-




dance with the provisions of Article 16 of this
Agreement.

7. A tariff established in accordance with
the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established.
Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than
twelve (12) months after the date on which it
otherwise would have expired.

Article 10
Financial Provisions

Each Contracting Party undertakes to
grant the other Party free transfer, at the
official rate of exchange, of the excess of
receipts over expenditure achieved on its ter-
ritory in connection with the carriage of pas-
sengers, baggage, mail shipments and freight
by the designated airline of the other Party.
Wherever the payments system between the
Contracting Parties is governed by a special
agreement, this agreement shall apply.

Article 11
Exchange of Statistics

1. The aeronautical authorities of either
Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting
Party at the latter’s request such periodic or
other statements of statistics as may be rea-
sonably required for the purpose of reviewing
the capacity provided on the agreed services
by the designated airline of the first Contract-
ing Party.

2. Such statements shall include all infor-
mation required to determine the amount of
traffic carried by the airline on the agreed
services and the on-line origin and destina-
tion of such traffic.

Article 12
Approval of Flight Schedules

1. The airline designated by either Con-
tracting Party shall submit its traffic pro-
gramme for each summer and winter period
to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party for approval at least sixty
(60) days prior to the beginning of the opera-
tion. The programme shall include the time-
tables, the frequency of the services and the
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lighet med bestammelserna i artikel 16 i
denna dverenskommelse.

7. Taxa som faststillts i enlighet med be-
stimmelserna i denna artikel giller tills ny
taxa har blivit faststilld. Oberoende harav far
taxas giltighetstid enligt detta stycke icke for-
langas for lingre tid dn tolv (12) méanader
riknat frin den dag di den annars skulle ha
upphort att gilla.

Artikel 10
Finansiella bestammelser

Vardera avtalsslutande parten forbinder
sig att lata den andra parten till officiell viixel-
kurs fritt dverfora de inkomstdverskott som
det av den andra parten utsedda lufttrafikfo-
retaget uppnéatt vid befordran av passagerare,
bagage, postforsiandelser och gods inom
forstnamnda parts territorium. Finns ett sér-
skilt avtal om betalningsregleringar mellan de
avtalsslutande parterna skall detta avtal
tillimpas.

Artikel 11
Utbyte av statistik

1. Den ena avtalsslutande partens luft-
fartsmyndigheter skall p4 begiran av den
andra avtalsslutande partens luftfartsmyndig-
heter tillhandahilla sidana periodiska eller
andra statistiska uppgifter som rimligen kan
behdvas for granskning av den kapacitet som
det av den forstnamnda avtalsslutande parten
utsedda lufttrafikforetaget erbjuder pai den
overenskomna trafiken.

2. Sadan statistik skall innehélla all infor-
mation som #r nddvindig fér att bestimma
lufttrafikforetagets trafikmédngd inom den
overenskomna trafiken och denna trafiks ut-
gingspunkt och destination enligt linje-
strackning.

Artikel 12
Godkdnnande av trafikprogram

1. Det av nidgondera avtalsslutande parten
utsedda lufttrafikforetaget skall understilla
sitt trafikprogram for varje sommar- och vin-
terperiod den andra avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter for godkdnnande senast
sextio (60) dagar innan trafikeringen pabér-
Jjas. Programmet skall innefatta de tidtabeller,
den trafiktithet och de luftfartygstyper som

9
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types of aircraft to be used. The aeronautical
authorities of the other Contracting Party
shall give their decision of approval or disap-
proval of this programme not later than thirty
(30) days prior to the beginning of the opera-
tion.

2. Any necessary minor alteration to the
traffic programme made at a later date shall
be communicated to the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties not later than
fourteen (14) days prior to the beginning of
that altered operation.

Article 13
Consultations

1. In a spirit of close co-operation, the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to
time with a view to ensuring the implementa-
tion of and satisfactory compliance with the
provisions of this Agreement and the Annex
thereto.

2. Either Contracting Party may request
consultation, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall begin
within a period of sixty (60) days from the
date of receipt of the request, unless both
Contracting Parties agree to an extension of
this period.

Article 14
Amendments

1. If either of the Contracting Parties con-
siders it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation
with the other Contracting Party; such con-
sultation, which may be between aeronauti-
cal authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days from the
date of receipt of the request, unless both
Contracting Parties agree to an extension of
this period. Any modifications so agreed to
shall come into force when they have been
confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

2. Modifications to the Annex to this
Agreement may be made by direct agreement
between the competent aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties and shall enter
into force upon notification through -diplo-
matic channels.
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kommer att utnyttjas. Den andra avtalsslu-
tande partens luftfartsmyndigheter skall ge
sitt godkdnnande eller forkastande beslut be-
triffande detta program senast trettio (30) da-
gar innan trafikeringen pibdrjas.

2. Varje nddvindig mindre fordndring i tra-
fikprogrammet, som gors vid en senare tid-
punkt, skall meddelas vardera avtalsslutande
partens luftfartsmyndigheter senast fjorton
(14) dagar innan denna forindrade trafikering
pabdrjas.

Artikel 13
Samrad

1. I en anda av ndra samverkan skall de
avtalsslutande parternas luftfartsmyndig-
heter regelbundet samréda i avsikt att siker-
stidlla genomforandet och en tillfredsstéllande
efterlevnad av bestimmelserna i denna dver-
enskommelse och bilagan till denna.

2. Endera avtalsslutande parten kan begira
samrad, som kan ske antingen muntligt eller
genom skriftvaxling. Samrid skall inledas
inom sextio (60) dagar efter den dag d4 siddan
begidran mottagits, sivida ej bada avtalsslu-
tande parter dverenskommer om att forldanga
denna period.

Artikel 14
Andringar

1. Anser nagondera avtalsslutande parten
att en andring av nigon bestimmelse i denna
overenskommelse ar onskvard, kan denna
part begédra samrad i drendet med den andra
avtalsslutande parten. Samrad, som kan
foras mellan luftfartsmyndigheterna och ske
antingen muntligt eller genom skriftvixling,
skall pabérjas inom sextio (60) dagar efter
den dag da sidan begiran har mottagits, ifall
béida avtalsslutande parter icke samtycker till
att forlinga denna period. Andringar, om
vilka salunda har avtalats, trader i kraft nar
de har bekriftats genom diplomatisk note-
vixling.

2. Andringar i bilagan till denna &verens-
kommelse kan goras genom direkt avtal mel-
lan de avtalsslutande parternas behériga luft-
fartsmyndigheter, och de trader i kraft nar
meddelande hdarom har lamnats pa diploma-
tisk vag.




Article 15
Conformity with Multilateral Conventions

This Agreement and its Annex will be
amended so as to conform with any multilat-
eral convention which may become binding
on both Contracting Parties.

Article 16
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall in the first place endea-
vour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement by negotiation, they may agree to
refer the dispute for decision to some person
or body, or the dispute may at the request of
either Contracting Party be submitted for de-
cision to a tribunal of three arbitrators, one to
be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nom-
inated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of six-
ty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbi-
tration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of
sixty (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within
the period specified, or if the third arbitrator
is not appointed within the period specified,
the President of the Council of the Interna-
tional Civil Avilation Organization may be
requested by either Contracting Party to ap-
point an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall
act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to
comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 17
Termination

Either Contracting Party may at any time
give notice to the other Contracting Party of

SO 1978: 56

Artikel 15
Overensstimmelse med multilaterala éver-
enskommelser

Denna Overenskommelse och dess bilaga
skall dndras sa att den éverensstammer med
varje sddan multilateral Overenskommelse
som kan komma att bli bindande foér bada
avtalsslutande parterna.

Artikel 16
Bildggande av tvister

1. Om tvist uppkommer mellan de avtals-
slutande parterna rorande tolkningen eller
tillimpningen av denna Overenskommelse,
skall de avtalsslutande parterna i férsta hand
soka bilagga den genom forhandlingar.

2. Om de avtalsslutande parterna ej kan
bildgga tvisten genom forhandlingar, kan de
Overenskomma om att hdnskjuta tvisten till
nigon viss person eller nagot visst organ for
avgorande, eller ocksa kan tvisten pa endera
avtalsslutande partens begédran understillas
en domstol bestiende av tre skiljedomare, till
vilken vardera avtalsslutande parten utser en
skiljedomare och de tvé silunda utsedda en
tredje. Vardera avtalsslutande parten skall
utse en skiljedomare inom sextio (60) dagar
riknat frin den dag, d4 avtalsslutande part av
den andra mottagit pA diplomatisk vig gjord
anmilan, dar biliggande av meningsskiljak-
tigheten genom skiljedomsforfarande begirs,
och den tredje skiliedomaren skall utses inom
foljande period av sextio (60) dagar. Om en-
dera avtalsslutande parten icke utser skilje-
domare inom utsatt tid eller om tredje skilje-
domare icke utsetts inom den utsatta tiden,
kan endera avtalsslutande parten anhélla om
att ordforanden i Internationella civila luft-
fartsorganisationens rad utser den eller de
skiljedomare som behovs. I sidant fall skall
den tredje skiljedomaren vara medborgare i
tredje stat och verka sdsom ordférande i skil-
jedomstolen.

3. De avtalsslutande parterna forbinder sig
att efterkomma varje med stéd av punkt 2 i
denna artikel fattat beslut.

Artikel 17
Uppsdgning

Vardera avtalsslutande parten kan nar som
helst underritta den andra avtalsslutande
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its decision to terminate this Agreement;
such notice shall be simultaneously commu-
nicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement
shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to termi-
nate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 18
Registrations

This Agreement and its Annex and any
subsequent amendment thereto shall be reg-
istered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 19
Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force
thirty (30) days from the exchange of diplo-
matic notes confirming that the constitutional
requirements of the Contracting Parties for
the entering into force of this Agreement
have been complied with.

2. The Air Transport Agreement between
Sweden and Finland (Luftfartséverenskom-
melse mellan Sverige och Finland — Ruotsin
ja Suomen vilinen lentoliikennesopimus) of
April 26, 1949, shall terminate on the date of
entry into force of this Agreement.

In witness thereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate, at Helsinki this 19th
day of May, 1978 in the English language.

For the Government of the Kingdom of Swe-
den
Sten Sundfeldt

For the Government of the Republic of Fin-

land
Paavo Viyrynen
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parten om sitt beslut att uppsédga denna dver-
enskommelse. Sadan underrittelse skall sam-
tidigt tillstéllas Internationella civila luftfarts-
organisationen. I sidant fall upphor Gverens-
kommelsen att gélla tolv (12) ménader efter
den dag d& den andra avtalsslutande parten
har mottagit nimnda underriittelse, utom i
det fall att uppsigningen Aatertages genom
overenskommelse fore utgingen av nimnda
period. Erkédnner icke den andra avtalsslu-
tande parten mottagandet av underréttelsen,
anses denna vara mottagen fjorton (14) dagar
efter det underrittelse mottagits av Interna-
tionella civila luftfartsorganisationen.

Artikel 18
Registrering

Denna dverenskommelse och dess bilaga
samt varje senare dndring i dessa skall regi-
streras hos Internationella civila luftfartsor-
ganisationen.

Artikel 19
Ikraftiridande

1. Denna éverenskommelse trader i kraft
trettio (30) dagar efter utvéxling av diploma-
tiska noter, i vilka bekriftas att vardera av-
talsslutande parten uppfyllt sina konstitutio-
nella forutsattningar for overenskommelsens
ikrafttradande.

2. Luftfartséverenskommelsen mellan
Sverige och Finland den 26 april 1949 skall
upphora att gilla den dag denna 6verenskom-
melse triader i kraft.

Till bekraftelse hdarav har undertecknade,
dartill behorigen befullmiktigade av sina re-
geringar, undertecknat denna Overenskom-
melse.

Upprittad i tva exemplar i Helsingfors den
19 maj 1978 pa engelska spraket.
For Konungariket Sveriges regering
Sten Sundfeldt
For Republiken Finlands regering

Paavo Viyrynen




ANNEX

to the Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Government
of the Republic«of Finland relating to Air Ser-
vices

I Routes to be operated by the designated

airline of the Government of Finland:

a) Helsinki—Stockholm v.v.,

b) Helsinki—Stockholm—Oslo v.v.,
may be operated seven times a week

¢) Turku-Stockholm v.v.,

d) Mariehamn—Stockholm v.v.,

e) Vaasa— Ume&—Sundsvall v.v.,

f) Helsinki—Gothenburg v. v.,

g) Helsinki—Gothenburg—Amsterdam
v.v., may be operated seven times a
week.

IT Routes to be operated by the designated

airline of the Government of Sweden:

a) Stockholm—Helsinki v. v.,

b) (Oslo—)Stockholm—Helsinki v. v.,

¢) (Copenhagen—)Stockholm—Helsinki
V. V.,

d) Stockholm—Turku v.v.,

e) Stockholm—Mariehamn v. v.,

f) Sundsvall-Umed—Vaasav.v.,

g) Gothenburg—Helsinkiv. v.,

ITT Any route mentioned above can be

combined with points in the territory of the
Contracting Party designating the airline.

Note: The routes I b) and ¢) may be oper-
ated with throughgoing route numbers.
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BILAGA

till overenskommelsen om luftfart mellan Ko-
nungariket Sveriges regering och Republiken
Finlands regering

I Linjer, som skall trafikeras av det av Fin-
lands regering utsedda lufttrafikforetaget:

a) Helsingfors—Stockholm v.v.,

b) Helsingfors—Stockholm—0Oslo V..

kan trafikeras sju ginger per vecka,

¢) Abo—Stockholm v.v.,

d) Mariehamn—Stockholm vv.,

e) Vasa—Umeé-Sundsvall v. v,

f) Helsingborg—Goteborg v.v.,

g) Helsingfors—Goteborg— Amsterdam
v.v., kan trafikeras sju ginger per
vecka.

II Linjer, som skall trafikeras av det av

Sveriges regering utsedda lufttrafikforetaget:

a) Stockholm—Helsingfors v.v.,

b) (Oslo—)Stockholm—Helsingfors v. v.,

¢) (Kdpenhamn—)Stockholm—Helsing-
fors v.v.,

d) Stockholm—Abo v. v.,

e) Stockholm—Mariehamn v.v.,

f) Sundsvall-Umed—Vasav.v.,

g) Goteborg—Helsingfors v. v.

III Varje ovan namnd linje kan férenas
med andra orter pé territorium tillhorigt den
avtalsslutande part, som utser lufttrafikfore-
taget.

Anmdrkning: Linjerna Il b) och ¢) kan tra-
fikeras med genomgéende linjenummer.
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a)

Svenska ambassaden i Helsingfors till Finlands utrikesminister

Helsinki, May 19, 1978

Your Excellency,

With reference to the Agreement between
the Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Fin-
land relating to Air Services, signed today, I
have the honour to notify Your Excellency
that, in accordance with Article 3 of the
Agreement, the Government of the Kingdom
of Sweden designate AB Aerotransport
(ABA) to operate the routes specified in the
Annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to
confirm, on behalf of my Government, the
following understanding:

I. AB Aerotransport (ABA) co-operating
with Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL)
under the designation of Scandinavian Air-
lines System (SAS) may operate the routes
for which it has been designated under the
Agreement with aircraft, crews and equip-
ment of either or both of the other two air-
lines.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA)
employ aircraft, crews and equipment of the
other airlines participating in the Scandina-
vian Airlines System (SAS), the provisions of
the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the
aircraft, crews and equipment of AB Aero-
transport (ABA), and the competent Swedish
authorities and AB Aerotransport (ABA) shall
accept full responsibility under the Agree-
ment therefor.

On behalf of my Government I have the
honour to acknowledge simultaneously the
notification given by the Government of the
Republic of Finland in a Note of today’s date
of your Government’s corresponding desig-
nation of Finnair.

Please accept, Your Excellency, the assur-
ance of my higest consideration.

Sten Sundfeldt
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Helsingfors den 19 maj 1978

Herr Utrikesminister,

Aberopande den idag undertecknade luft-
fartsoverenskommelsen mellan regeringen i
Konungariket Sverige och regeringen i Re-
publiken Finland har jag dran meddela Eder
att Konungariket Sveriges regering i 6verens-
stimmelse med artikel 3 i 6verenskommelsen
utser AB Aerotransport (ABA) att trafikera de
flyglinjer som anges i Bilagan som bifogats
denna dverenskommelse.

I samband hirmed har jag & min regerings
viignar dran att bekriifta nedanstiende Gver-
enskommelse:

1. AB Aerotransport (ABA) som samarbe-
tar med Det Danske Luftfartselskab A/S
(DDL) och Det Norske Luftfartselskap
(DNL) under beteckningen Scandinavian
Airlines System (SAS) far trafikera de flyg-
linjer for vilka det enligt dverenskommelsen
utsetts med luftfartyg, besittningar och
utrustning tillhoriga ettdera av de tva andra
lufttrafikforetagen eller bada.

2. I den mé&n AB Aerotransport (ABA) an-
viander sig av luftfartyg, besittningar och
utrustning tillhoriga de andra lufttrafikforeta-
gen, vilka ingér i Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), skall bestaimmelserna i Gverens-
kommelsen tillimpas pd sadana luftfartyg,
besittningar och utrustning som om de vore
luftfartyg, besiittningar och utrustning tillho-
riga AB Aerotransport (ABA) och behoriga
svenska myndigheter samt AB Aerotransport
(ABA) skall ita sig helt och fullt ansvar hirfor
enligt dverenskommelsen.

Jag har dran att & min regerings vignar
samtidigt bekrifta tillkdnnagivandet som
lamnats i en note av denna dags datum av
regeringen i Republiken Finland gillande
Eder regerings motsvarande utndamning av
Finnair.

Mottag, Herr Utrikesminister, forsdkran
om min utmérkta hogaktning.

Sten Sundfelt




b)
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Finlands utrikesminister till svenska ambassaden i Helsingfors

Helsinki, May 19, 1978
Your Excellency,

With reference to the Agreement between
the Government of the Republic of Finland
and the Government of the Kingdom of Swe-
den relating to Air Services, signed today, |
have the honour to notify Your Excellency
that, in accordance with Article 3 of the
Agreement, the Government of the Republic
of Finland designate Finnair to operate the
routes specified in the Annex attached to the
Agreement.

In acknowledging simultaneously the noti-
fication given by the Government of the
Kingdom of Sweden in a Note of today's date
of your Government’s corresponding desig-
nation of AB Aerotransport (ABA), I have the
honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding:

1. AB Aerotransport (ABA) co-operating
with Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL)
under det designation of Scandinavian Air-
lines System (SAS) may operate the routes
for which it has been designated under the
Agreement with aircraft, crews and equip-
ment of either or both of the other two air-
lines.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA)
employ aircraft, crews and equipment of the
other airlines participating in the Scandina-
vian Airlines System (SAS), the provisions of
the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the
aircraft, crews and equipment of AB Aero-
transport (ABA), and the competent Swedish
authorities and AB Aerotransport (ABA) shall
accept full responsibility under the Agree-
ment therefor.

Please accept, Your Excellency, the assur-
ance of my highest consideration.

Paavo Viyrynen

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1980

Helsingfors den 19 maj 1978

Herr Ambassador,

Aberopande den idag undertecknade luft-
fartsoverenskommelsen mellan regeringen i
Republiken Finland och regeringen i
Konungariket Sverige, har jag dran meddela
Eder att Republiken Finlands regering i dver-
ensstimmelse med artikel 3 i dverenskom-
melsen utser Finnair att trafikera de flyglinjer
som anges i Bilagan som bifogats denna over-
enskommelse.

Samtidigt bekriftas tillkdnnagivandet som
lamnats av Konungariket Sveriges regering i
en note av denna dags datum gallande Er
regerings motsvarande utnidmning av AB
Aerotransport (ABA), samt har jag & min re-
gerings viagnar @dran att bekrifta nedan-
staende dverenskommelse:

1. AB Aerotransport (ABA) som samarbe-
tar med Det Danske Luftfartselskap A/S
(DDL) och Det Norske Luftfartselskap
(DNL) under beteckningen Scandinavian
Airlines System (SAS) far trafikera de flyg-
linjer for vilka det enligt 6verenskommelsen
utsetts med luftfartyg, beséttningar och
utrustning tillhoriga ettdera av de tva andra
lufttrafikforetagen eller bada.

2. I den mén AB Aerotransport (ABA) an-
viander sig av luftfartyg, besittningar och
utrustning tillhoériga de andra lufttrafikforeta-
gen, vilka ingér i Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), skall bestimmelserna i dverens-
kommelsen tillampas pa sidana luftfartyg,
beséttningar och utrustning som om de vore
luftfartyg, besittningar och utrustning tillhd-
riga AB Aerotransport (ABA) och behdoriga
svenska myndigheter samt AB Aerotransport
(ABA) skall ata sig helt och fullt ansvar harfor
enligt 6verenskommelsen.

Mottag, Herr Ambassador, forsakran om
min utmérkta hogaktning

Paavo Viyrynen







